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PROLOGO

Este volumen, Vedibarta Bam—Devarim, completa la serie sobre la Torá. Al
alcanzar este hito, humildemente proclamo: “Ma ashiv laHashem kal tagmulohi
alai” —“Cómo puedo pagarle a Hashem por todas las bondades que ha derra-
mado sobre mi” (Salmos 116:12).
Al comienzo afirmé que este no es un libro de sermones. Sin embargo, en res-

puesta al pedido de muchos lectores, he incluido una cantidad de sermones en
este volumen que he pronunciado en años anteriores en mi shul durante la época
de las Altas Festividades. Adicionalmente, en cada volumen hay un índice de
derush —material para sermones —para varias ocasiones, posibilitando que el
lector pueda hallar más pensamientos para desarrollar sermones para las Altas
Festividades.
Durante los pasados dos años he aprendido enormemente acerca de escribir,

editar, publicar y distribuir. Me he dado cuenta que para tener éxito en todas esas
áreas, la ayuda es imperativa.
Me siento grandemente en deuda con mi editor, Biniamin Kaplan de la

Universidad de Tulane, Nueva Orleáns, Louisiana. Su erudita y profesional con-
tribución, su consejo y comentarios mejoraron este trabajo inmensamente. Que
obtenga mucho éxito en todas sus actividades.
Este proyecto se hizo realidad gracias a las habilidades como secretaria de mi

hija, Yehudit Leiter. Que demostró gran amor por la Torá y devoción hacia su
padre, ella me ayudaba en el desarrollo de Vedibarta Bam mientras
simultáneamente atendía diestramente a las necesidades de su familia. Que ella
y su marido Shimon disfruten de buena salud, y mucho Idish y Jasidish najat de
su familia.
Gracias a los esfuerzos de Rabí Yonah Avtzon de Sichot en Inglés, este tra-

bajo se publicó y difundió entre el público. La paciencia y talento de su ayu-
dante, Itzjak Turner, hicieron la presentación y el diseño de Vedibarta Bam esté-
ticamente agradable. Que sus esfuerzos en pro de la Torá y el Idishkait sean ben-
decidos con el éxito. 
En Simjat Torá, cuando se concluye la lectura de Devarim, todos bendicen al

que ha sido llamado: “¡Jazak!, ¡Jazak! ¡Venitzjazek!” —“¡Se fuerte! ¡Se fuerte!
¡Y que seas fortalecido!” (Ver Oraj Jaim 139:11). La costumbre de Jabad es que
el que es llamado a la Torá para la lectura de los versículos finales también hace
esta declaración (Ver Haiom Iom, 18 de Tevet). Por lo tanto, en esta coyuntura
ruego a Hashem que me otorgue —a propósito de esto, tres veces Jazak (ezj),
que numéricamente equivale a 345, que es el valor numérico de Moshe (van)
[Ver Maor Veshemesh, fin de Bereshit] —y a mi esposa Braja, longevidad,
buena salud, y fuerza para disfrutar abundante Idishe y Jasidishe najat de

V
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VI VEDIBARTA BAM - HABLARAS DE TORA...

nuestra familia. Que sean un dor iesharim ievoraj —una generación recta que
sea bendecida (Salmos 112:2)

Vedibarta Bam fue compilado como un regalo a nuestra familia con la inten-
ción de ligar y unir a todos los miembros de ella, pasados y presentes, a través
de la Torá. Que este deseo se cumpla completamente.

Rabí Moshé Bogomilsky
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DEVARIM 1

ohrcs

Devarim

A medida que los judíos se iban acercando a la Tierra Prometida, Moshé
les reseñaba los acontecimientos y vivencias que experimentaron durante sus
años de trajinar por el desierto.

Él rememoraba cómo ante el monte Jorev (Sinaí), Di-s les había ordenado
levantar el campamento y avanzar hacia su meta, la tierra de Canaan. 

Moshé había clamado que sin ayuda sería incapaz de soportar la carga del
liderazgo, de modo que fueron designados jueces y administradores para auxi-
liarlo en el desempeño de su pesada misión. 

El pueblo estaba a punto de entrar en la Tierra Prometida, pero fue desani-
mado por el informe pesimista de los meraglim (espías) y querelló contra Di-s.
Esta falta de fe provocó la prolongación del peregrinaje por el desierto durante
cuarenta años, tiempo en el cual murió casi toda la vieja generación.

Los israelitas habían acampado ante el monte Seir durante un tiempo prolon-
gado. Allí se les dijo que continuaran su recorrido a través de la tierra de Edom.
Sin embargo, no debían desencadenar ningún tipo de hostilidades, pues ese terri-
torio había sido prometido a los descendientes de Esav. Tampoco debían agredir
a los habitantes de Moab, puesto que esa tierra había sido reservada para los
hijos de Lot. 

No obstante, habían derrotado a Sijón, rey de Jeshbón, quien se había rehu-
sado a permitirles pasar a través de su territorio. La misma suerte le tocó a Og,
rey de Bashán. El temor a los israelitas comenzó entonces a difundirse entre las
naciones vecinas. 

El territorio de Guilad había sido otorgado a las tribus de Rubén, Gad y parte
de Menashé, con la condición de que se uniesen a los demás israelitas en la con-
quista de Canaan. Moshé animó a Ieoshua a fin de que no temiese a las nacio-
nes que vivían en Eretz Israel.
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DEVARIM 3

"ktrah kf kt van rchs rat ohrcsv vkt"
“Estas son las palabras que Moshé habló a todo Israel” (1:1)

PREGUNTA: ¿Qué está enfatizando la Torá al comenzar el Libro de
Devarim con la palabra “Ele” —“estas son”?

RESPUESTA: Moshé comenzó a entregar su legado a Klal (comunidad)
Israel en Rosh Jodesh (primer día del mes) Shevat, y murió treinta y seis días
después el 7 del mes de Adar. La palabra “ele” (vkt) equivale numéricamente a
treinta y seis, y la Torá está aludiendo a que por treinta y seis días él habló pala-
bras de amonestación a Klal Israel.

(ohhjv rut)

PREGUNTA: ¿Por qué Moshé los amonestó específicamente por treinta
y seis días?

RESPUESTA: En el Midrash Rabá (Lamentaciones 1:1) Rabí Levi dice: “El
pueblo judío no va al exilio hasta que ha repudiado las treinta y seis ordenanzas
de la Torá por las que la pena es karet —excisión”. (La palabra eija (vfht) —
“como” —la cual es la palabra de apertura del Libro de Lamentaciones equiva-
le numéricamente a treinta y seis).

De acuerdo con el Zohar, los 365 mandamientos negativos de la Torá corres-
ponden a los 365 días del calendario solar y por transgredirlos, es afectado nega-
tivamente el día correspondiente a ese mandamiento negativo (ver Rambam,
introducción a Mishné Torá).

Moshé sabía por inspiración Divina que los judíos finalmente serían exilia-
dos por violar treinta y seis mandamientos negativos, los cuales afectarían a
treinta y seis días del año. Por lo tanto él los amonestó por treinta y seis días
como un correctivo.

(cuy ,ufrc-cegh ,hc)

*         *         *
Es interesante notar que Parshat Devarim siempre se lee el Shabat que pre-

cede a Tishá BeAv (9 de Av), el día en que es leído el libro de Ejá —
Lamentaciones.

"cvz hsu ,rmju"
“Y Jazerot y Di-zahab” (1:1)

PREGUNTA: Rashi explica que “Jazerot” se refiere a la rebelión de
Coraj, la cual tuvo lugar cerca de Jazerot. “Di- zahab”, que literalmente sig-
nifica “abundancia de oro” es una referencia al becerro de oro, el cual fue
hecho con el oro con que Hashem los bendijo cuando dejaron Egipto.
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4 VEDIBARTA BAM - HABLARÁS DE TORÁ...

Dado que el pecado del becerro de oro tuvo lugar antes que la rebelión
de Coraj, ¿el orden del versículo no tendría que haber sido a la inversa?

RESPUESTA: Cuando Hashem se enojó con los judíos por haber hecho el
becerro de oro, Moshé rogó en su ayuda “¿Por qué estás disgustado con Tus
amados hijos cuando ellos realmente no han violado ninguno de Tus preceptos?
En los mandamientos que has dado en Sinaí hablaste en singular. {Por ello, en
la prohibición contra hacer ídolos y adorarlos, dijiste “lo ihie lejá” —“No habrá
para ti [singular]] . Si tu intención hubiera sido que esto se aplicara a todo el pue-
blo, tendrías que haber dicho “lo ihie lajem” —“No habrá para ustedes [plural]”
(ver Exodo 20:2, Rashi).

Cuando Coraj y su contingente pelearon con Moshé y Aharon, ellos
arguyeron “Toda la congregación es santa y Hashem está entre ellos. ¿Por qué
se exaltan a ustedes mismos por encima de la congregación de Hashem?” Ellos
querían significar “Ustedes no son más santos que ningún otro dado que en Sinaí
Hashem habló a todos y no sólo a ustedes” (ver Números 17:3, Rashi).

En consecuencia, mientras la rebelión de Coraj todavía no había ocurrido, el
argumento de Moshé en defensa de los judíos se mantenía firme y no tenía fun-
damento para reprenderlos. Sin embargo, cuando Coraj proclamó que “Todos
son santos porque todos oyeron la voz de Hashem en Sinaí” refutó la defensa de
Moshé. Por lo tanto el pecado del pueblo judío saltó a primer plano, y fue nece-
sario que Moshé los reprendiera por haber hecho el becerro de oro.

(ktunan oa)

"cvz hsu ,rmju icku kp, ihcu irtp ihc"
“Entre Parán y Tofel, y Labán, y Jazerot, y Di -zahab” (1:1)

PREGUNTA: La expresión “bein... bein” —“entre” —es superflua. ten-
dría que haber dicho “veParán veTofel” —“y Parán y Tofel” —como en la
frase “veLabán veJazerot” —“Y Labán y Jazerot”

RESPUESTA: Superficialmente es desconcertante que Moshé reprenda a los
judíos por hablar contra el maná, el incidente de los espías y hacer el becerro de oro
—sin mencionar Mei Merivá —las Aguas de la Pelea —y el que haya golpeado a
la roca, lo que realmente provocaron con sus quejas: “¿Por qué has traído a la
congregación de Hashem a este desierto... y por qué nos has hecho ascender de
Egipto a este mal lugar... y no hay agua para tomar” (Números 20:4-5).

“Parán” es una referencia a los espías, quienes fueron enviados después que
ellos viajaron de Jazerot y acamparon en Parán (Números 12:16). “Tofel” es una
referencia a las palabras “shetaflu” —que hablaron desdeñosamente con res-
pecto al maná: “nuestra alma está disgustada con esta comida insustancial”
(Ibíd 21:5).
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DEVARIM 5

Los judíos  se quejaron de la falta de agua y el hecho de golpear la roca tuvo
lugar antes de que hablaran contra el maná (ibíd 20:2-14). En consecuencia, ocu-
rrió después de enviar los espías (Parán) y antes de la queja acerca del maná
(Tofel). Por lo tanto, con la palabra extra “bein” —“entre” —Moshé realmente
está aludiendo a la iniquidad que fue cometida entre (las iniquidades de) Parán
y Tofel.

La razón por la cual Moshé no los reprendió abiertamente acerca de “Mei
Merivá” —“Aguas de la Pelea” —y el castigo de la roca fue que él pensó que
era como achacarse él el pecado. En realidad, sin embargo, la Torá se refiere al
incidente como las “Aguas de la Pelea, donde los Hijos de Israel contendieron
contra Hashem “(Ibíd 20:13), y el común denominador entre los tres  pecados
consecutivos fue que todos ellos fueron precedidos por una queja por haber sido
sacados de Egipto.

(reh hkf)

"ktrah hbc kt van rcs"
“Moshé habló a los Hijos de Israel”(1:3)

PREGUNTA: Rashi explica que Moshé los reprendió sólo cuando estaba
cerca de morir para evitar reprenderlos una y otra vez.¿Cómo se reconcilia
esto con la declaración de la Guemará ( Babá Metziá 31 a) que la Torá orde-
na “Hojeiaj [tojiaj...]”—“Reprenderás [a tu prójimo]” (Levítico 19:17) —
esto quiere decir aun cien veces?

RESPUESTA: Hay dos clases de reproche:
Confrontación directa: especificando la mala conducta y amonestando al per-

petrador por cometer el acto.
Un método más sutil: no mencionando directamente la iniquidad, sino repro-

chando a la persona y alentándola a mejorar su conducta. La ventaja de esta últi-
ma es que el individuo equivocado es salvado de la vergüenza.

Cuando la Torá dice “Hojeaj tojeaj” —“Tú lo reprenderás” —concluye “velo
tisa alav jet” —“Y no cargarás un pecado a causa de él” —que también puede
ser explicado literalmente como queriendo decir “No traigas sobre él el pecado”
—es decir, se cuidadoso de no mencionar el pecado particular, y así él no será
avergonzado. Esta clase de reproche puede y debe ser repetido aun cien veces.
Sin embargo, dado que el actual reproche de Moshé consistía de especificar a
través de referencias reveladas los pecados cometidos, esperó hasta inmediata-
mente antes de su muerte, asi sus palabras serían aceptadas y no tendrían que
enfrentarlo constantemente y avergonzarse.

(kuta hrcz)
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6 VEDIBARTA BAM - HABLARÁS DE TORÁ...

lkn dug ,tu iucajc cauh rat hrntv lkn ijhx ,t u,fv hrjt"
grstc ,r,agc cauh rat iacv

“Después de haber matado a Sijon, rey de los emorreos, quien residía
en Jeshbón, y Og, rey de Bashán, quien residía en Ashtarot en Edrei”
(1:4)

PREGUNTA: ¿Por qué Moshé esperó para dar su reprensión hasta des-
pués de haber vencido a Sijón y a Og?

RESPUESTA: Moshé, el primer líder de Klal Israel, estaba transmitiendo un
mensaje a los líderes de las generaciones futuras. Es parte de la naturaleza huma-
na el rechazar una reprensión. Por lo tanto, si el que reprende quiere que sus
palabras sean aceptadas, no sólo debe reprender sino también hacer cosas posi-
tivas para beneficiar a la comunidad o al individuo equivocado. Una vez que es
reconocido como un buen amigo, entonces sus palabras de admonición también
serán aceptadas favorablemente.

Sijón y Og planteaban una seria amenaza para el pueblo judío. Luego que
Moshé arriesgó su vida para derrotar a los enemigos de los judíos, obtuvo su res-
peto y por lo tanto consideró que era el momento oportuno para reprenderlos.

(ohngyn)

",tzv vru,v ,t rtc van khtuv"
“Moshé comenzó a explicar esta Torá” (1:5)

PREGUNTA: La palabra “hoil” —“comenzó” —es superflua. Podría
haber dicho “beir Moshé et haTorá hazot” —“Moshé explicó esta Torá”.

RESPUESTA: En el estudio de la Torá hay muchas dificultades y preguntas
que quedan sin respuesta. En muchos de estos casos, el Talmud concluye la dis-
cusión con la palabra “teiku” (ueh,) que es una abreviatura de “Tishbí ietaretz kus-
hiot veabaiot” (,uhgctu ,uhaue .r,h hca,) —“Eliahu el Tishbita resolverá todas
las dificultades y preguntas”. Eventualmente cuando venga Eliahu a anunciar la
revelación del Mashíaj, también explicará y clarificará todas las dificultades sin
respuesta y todos los temas sin resolver de la Torá.

Las letras en la palabra “hoil” (khtuv) pueden ser reordenadas para formar
Eliahu (uvhkt).Mientras que Moshé explicaba la Torá muy claramente, sabía que
en las generaciones futuras habría dificultades en comprender los temas de la
Torá, y por lo tanto estaba aludiendo a que cualquier falta de claridad finalmen-
te sería elucidada a través del profeta Eliahu.

(,urntn vrag)
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DEVARIM 7

ouhv ofbvu of,t vcrv ofhekt ws 'of,t ,ta hsck kfut tk"
"crk ohnav hcfuff

“No puedo cargarlos sólo, Di-s, su Di-s los multiplicó y he aquí ustedes
son hoy como las estrellas de los cielos en abundancia” (1:9-10)

PREGUNTA: En ese tiempo los judíos sólo sumaban 600.000. ¿Por qué
exageró Moshé?

RESPUESTA: A veces los judíos son comparados al polvo de la tierra
(Génesis 28:14) y en otras ocasiones a las estrellas del cielo (Ibíd. 15:5). La dife-
rencia entre los dos es que cada partícula de polvo se pega a la otra mientras que
las estrellas están a gran distancia una de otra. Así, cuando los judíos están uni-
dos son análogos al polvo de la tierra, y cuando están fragmentados y diferen-
ciados, son comparados a las estrellas.

Expresando su frustración con el pueblo judío, Moshé dijo: “Al presente
ustedes son como las estrellas del cielo —hay animosidad y fragmentación entre
ustedes en lugar de unidad. Cuando ustedes se comportan de esa manera, es difí-
cil para mí sólo llevarlos así, agresivos, pesados y peleadores”

(vsuv hehpt)

"ohngp ;kt off ofhkg ;xuh ofh,uct hekt ws"
“Que el Di-s de sus antepasados los haga a ustedes más numerosos
de lo que son mil veces” (1:11)

PREGUNTA: ¿La palabra “kajem” —“de lo que son” es superflua?

RESPUESTA: Cuando los judíos escucharon la dura reprimenda de Moshé,
cayeron en la desesperación. Con la intención de levantar sus espíritus y con-
fortarlos, Moshé les dijo lo que la Guemará (Sanhedrín 44 a) dice con respecto
al pueblo judío: “ ‘Af-al-pi shejatá, Israel hu’ —‘Un judío es un judío completo
aún cuando ha pecado’. A pesar de que ustedes han cometido algunas iniquida-
des, no desesperen. Ustedes mantienen su esencia judía e indudablemente conti-
nuará existiendo.

“Es mi ferviente deseo y mi plegaria que Hashem los multiplique mil veces,
y que haya más judíos ‘kajem’ —‘como ustedes lo son’”

(vru, hruyhg)  

"ohngp ;kt off ofhkg ;xuh ofh,hct hect hekt ws"
“Que el Di-s de sus antepasados los haga a ustedes más numerosos
de lo que son mil veces” (1:11)

PREGUNTA: El Midrash Rabá (1:13) escribe: “Si miramos [bien] en las
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8 VEDIBARTA BAM - HABLARÁS DE TORÁ...

bendiciones de Moshé, podemos encontrar que contienen bendiciones de un
extremo del mundo al otro. Esto es evidente de las palabras ‘elef peamím’
en plural, en lugar de ‘elef paam’ en singular, lo que indica una suma astro-
nómica, no simplemente ‘mil veces’”.
Tanto elef paam como elef peamim significan básicamente “mil veces”.

¿Cómo deduce el Midrash que Moshé quiso bendecirlos alcanzando una
cifra astronómica?

RESPUESTA: Si Moshé hubiera dicho “Di-s los haga mucho más de lo que
son elef paam —mil veces” habría significado que la población judía de 600.000
se debía multiplicar por mil, haciendo un pueblo de 600.000.000. La berajá de
Moshé fue mucho más grande. Diciendo “elef peamim” quería significar que su
número debía ser duplicado mil veces. En otras palabras, comenzando con
600.000, tras el primer “agregando a lo que son ahora” ellos serían un millón
doscientos mil, luego, cuando fuera doblado, serían dos millones cuatrocientos
mil, luego cuatro millones ochocientos mil, etc.. Así, repitiendo esto mil veces,
la población rápidamente alcanzaría una suma astronómica.

(oh,gk vbhc)

*         *         *
Se relata que el rey de Persia estaba muy impresionado con la persona que

había creado el juego de Ajedrez y le ofreció otorgarle cualquier deseo. El hom-
bre le dijo al rey: “Hay 64 escaques en el tablero de ajedrez. Estaré satisfecho si
pones un grano de trigo en el primer escaque y lo dupliques en el siguiente, y así
sucesivamente”. El rey se rió ante este exiguo pedido, pero pronto se dio cuen-
ta que no tenía suficiente trigo en su país para cumplir el pedido. En el segundo
escaque debía haber dos granos, en el tercero cuatro. En el décimo debía haber
512, en el vigésimo primero debía haber más de un millón, y en el trigésimo pri-
mero debía haber por encima de un billón.

(vru, ka vbhgn)

"ohngp ;kt off ofhkg ;xuh ofh,uct hekt ws"
“Que el Di-s de sus antepasados los haga a ustedes más numerosos
de lo que son mil veces” (1:11)

PREGUNTA: El Midrash Rabá (1:13) escribe: “Si miramos [bien] en las
bendiciones de Moshé, podemos encontrar que contienen bendiciones de un
extremo del mundo al otro. Esto es evidente de las palabras ‘elef paamim’
en plural, en lugar de ‘elef paam’ en singular, lo que indica una suma astro-
nómica, no simplemente ‘mil veces’”.
¿Cómo la palabra “peamim” indica “una bendición de un extremo del

BEDIBARTA BAM DEVARIM v9_BEDIBARTA BAM DEVARIM.qxd  24/11/2018  21:36  Página 8

©EDITORIAL BNEI SHOLEM



DEVARIM 9

mundo al otro”?

RESPUESTA: La Guemará (Eruvin 55 b) dice que el campamento de los
israelitas era de tres parsa (una parsa es igual a 1,5 Km aprox.) [cuadradas]. La
Guemará (Pesajim 94 a) dice que el mundo tiene seis mil parsa).

La palabra “peamim” (ohngp) es el plural de “paam” (ogp) y el mínimo de un
plural es dos. En consecuencia, “elef peamim” —“mil veces” —puede significar
que el pueblo judío se extienda sobre un territorio de tres mil parsa, y “elef pea-
mim” significa dos veces mil. Dado que Moshé bendijo a los judíos para que su
campamento se extienda por encima de un área de seis mil parsa, su bendición
realmente es “de un extremo al otro del mundo”.

(vru,v ,fub,)

"ohngp ;kt off ofhkg ;xuh ofh,uct hekt sw"
“Que el Di-s de sus antepasados los haga a ustedes más numerosos
de lo que son mil veces” (1:11)

PREGUNTA: ¿Por qué mil veces?

RESPUESTA: Cuando los judíos pecaron con el becerro de oro el enojo de
Hashem estalló y Él quiso aniquilarlos. Le dijo a Moshé: “Veesé otjá legoi
gadol” —“Te haré una gran nación” (Exodo 32:10). Cuando los espías retorna-
ron e incitaron al pueblo en contra de ir a Eretz Israel, nuevamente Hashem
quiso aniquilarlos y nuevamente le dijo a Moshé “Veesé otjá legoi gadol” —“Te
haré una gran nación” (Números 14:12).

La Tosefta (Sotá 4:1) dice que la recompensa de Hashem por un buen acto es
quinientas veces más grande que el acto mismo. Por lo tanto, dado que Hashem
le dijo dos veces a Moshé: “Te haré una gran nación”, cada vez quiere decir un
pueblo quinientas veces más grande que los Hijos de Israel, totalizando un incre-
mento de mil veces. Por lo tanto, Moshé estaba diciendo “Ahora los estoy ben-
diciendo con lo que Hashem me ofreció, por lo tanto, que Él los haga una nación
mil veces más grande de lo que son actualmente”.

(,uph ohbp)

"ofk rcs ratf of,t lrchu ohngp ;kt off ofhkg ;xuh"
“Los haga a ustedes más numerosos de lo que son mil veces y los
bendiga como ha hablado a ustedes” (1:11)

PREGUNTA: Rashi escribe que el pueblo judío se quejó a Moshé, pre-
guntándole por qué había puesto un límite a la bendición. Moshé respondió:
“La bendición de mil veces es mía, pero que Él los bendiga infinitamente
como Ha prometido”.
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